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ВВЕДЕНИЕ 

Дипломная работа посвящена изучению фразеологизмов с компонентом 

«музыкальный инструмент» в немецком языке. Изучение фразеологизмов 

важно как с культурологической, так и с лингвистической точки зрения: с од-

ной стороны, оно помогает лучше понять, какое место в жизни немецкого 

народа занимала и занимает музыка, и какие музыкальные инструменты были 

распространены в ту или иною эпоху, с другой – как через фразеологизмы с 

названиями таких музыкальных инструментов, как скрипка, коло-

кол/колокольчик, флейта, рог/рожек, рояль/пианино/фортепиано, шарманка, 

литавры, свисток/дудка/свирель и орган находит выражение «дух немецкого 

народа», его менталитет. Это обуславливает актуальность выбранной нами 

темы. 

Научная новизна работы заключается в том, что фразеологизмы с назва-

ниями музыкальных инструментов образуют одну из самых малоизученных 

групп. Например, в книге Д. Г. Мальцевой страноведение через фразеологиз-

мы нет главы, посвященной данной группе [Мальцева, 1991].  

Цель данной работы – исследование связи музыки и фразеологии по-

средством изучения этимологии фразеологизмов с компонентом «музыкаль-

ный инструмент» и классификации фразеологизмов данной группы по типам 

эквивалентности в переводе и перевод данных фразеологизмов на русский 

язык. 

В ходе работы были поставлены следующие задачи: 

– исследование теоретических основ фразеологии; 

– исследование теоретических основ контрастивной фразеологии; 

– изучение музыкальной культуры Германии и ее отражения в этимоло-

гии фразеологизмов с компонентом «музыкальный инструмент» 

– классификация фразеологизмов с компонентом «музыкальный ин-

струмент» по типам эквивалентности в переводе. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

http://rucont.ru/efd/372619
http://rucont.ru/efd/372619


5 
 

В работе были использованы следующие методы: описательный метод, 

метод фразеологического анализа, метод фразеологической идентификации и 

метод контрастивного анализа.  

Объектом данной работы является современная немецкая фразеология, 

её предметом – немецкие фразеологизмы с компонентом «музыкальный ин-

струмент».  

Важнейшим материалом при написании работы стали различные немец-

кие и русские учебники, статьи, словари и электронные ресурсы. Примеры 

взяты как из словарей, так и из художественной литературы и прессы. 

Основные результаты исследования освещались в докладах на научных 

конференциях в ЕАЛИ МГЛУ в г. Иркутске в 2015 и 2016 г.г. 

Практическая ценность работы состоит в том, что её материалы можно 

использовать в работе с немецкой фразеологией и при составлении учебников 

и учебных пособий по лексикологии. 

Работа состоит из введения, четырех глав, заключения, списка литерату-

ры и приложения. 

Первая глава посвящена теоретическим основам фразеологии. Исследу-

ется история фразеологии, предмет, объект, цели и задачи данной науки,  да-

ются определения понятиям фразеологизм, фразеологическая единица, фразе-

ма и идиома, освящаются признаки фразеологизмов и приводятся их различ-

ные классификации. Во второй главе исследуется цели и задачи контрастив-

ной фразеологии. Приводится понятие эквивалентности, изучаются уровни и 

типы эквивалентности разных авторов и классификация фразеологизмов по 

типам эквивалентности в переводе. Третья глава посвящена изучению разви-

тия музыкальной культуры в Германии на протяжении веков, изучается 

народная и классическая немецкая музыка, народные инструменты и немецкие 

классические инструменты, изобретенные в Германии. Кроме этого, в данной 

главе исследуется этимология некоторых фразеологизмов с компонентом «му-

зыкальный инструмент». В четвертой главе представлена классификация фра-
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